
ETERNAL PRAISE
AND HUMAN HISTORY

Revelation 4 & 5
永恆的讚美 世人的歷程

 (Rev啟4,5)

สรรเสรญินรินัดร ์
กบัประวตัศิาสตรข์องมนษุย์

ววิรณ์ 4 & 5



Revelation 4 啟示錄第四章 ววิรณ ์4 

• Vision of God  4:2-3  神的異象4:2-3
นมิติจากพระเจา้ 4:2-3

• Twenty-four elders 4:4  二十四長老4:4
ผูอ้าวโุส 24 คน  4:4

• Throne  4:5  寶座4:5 
พระที=น ั=ง 4:5

• Four living creatures  4:6-7  四活物4:6
สิ=งมชีวีติ 4 ตน  4:6-7



“Holy, holy, holy!”4:8
三一聖哉 (4:8)

“บรสิทุธิ; บรสิทุธ ิ; บรสิทุธ ิ;!” 4:8



“Holy, holy, holy!” 4:8
聖哉 聖哉 聖哉(啟4:8)

“บรสิทุธิG , บรสิทุธิG บรสิทุธิG!” 4:8
“Holy, holy, holy!” Isaiah 6:3

 聖哉 聖哉 聖哉 (賽6:3)
“บรสิทุธิG, , บรสิทุธิG บรสิทุธิG!” อสิยาห ์6:3

ETERNAL Praise!
永遠的頌讚

สรรเสรญินรินัดร!์



• to God who is HOLY頌讚聖潔的神
แดพ่ระเจา้ผูบ้รสิทุธิG

• to God who is ETERNAL永遠的神
แดพ่ระเจา้แหง่นจินรินัดรก์าล

• to God who is WORTHY配得的神
แดพ่ระเจา้ผูส้มควรแกก่ารสรรเสรญิ

• to God who is CREATOR造物的神
แดพ่ระเจา้”พระผูท้รงสรา้ง”

ETERNAL PRAISE 永遠的頌讚 สรรเสรญินรินัดร ์



ETERNAL PRAISE
is worship of the Creator
永遠的頌讚是對造物主的敬拜

สรรเสรญินรินัดร ์
คอื การนมสัการพระผูท้รงสรา้ง

But human history is a different story
但人類歷史卻非如此

แตม่นษุยก์ลบัทาํสิ=งตรงกนัขา้ม



+ 

COMPETING WORSHIPS 崇拜之爭
การแขง่ขนักนัเพื=อการนมสัการ

The problem is NOT that there are people 
in this world who do not worship

問題不在於人不敬拜
ปัญหาคอื มนุษยแ์สวงหาการนมัสการ

Rather it is that so many worship the wrong thing
乃是許多人拜錯對象了

แตเ่ป็นการนมัสการทีAผดิพลาด







Max Lucado:
“You don’t need what Dorothy found.”

 路卡多說:
“你並不需要桃樂絲找到的東西”

แม็กซ ์ลูคาโด:
“คณุไมจํ่าเป็นตอ้งรูว้า่ โดโรธคีน้พบอะไร.”



“You don’t need to carry the burden 
of a lesser god, a god on a shelf, 

a god in a box, or a god in a bottle.”
“你並不缺少一個次等的神, 那個在架上的神, 

在盒裡的神, 在瓶裡的神”
“คณุไมต่อ้งมภีาระกบัพระเจา้ที8ไรคุ้ณคา่ 
พระเจา้ที8อยูบ่นหิ?ง พระเจา้ที8อยูใ่นกลอ่ง 

หรอืพระเจา้ที8อยูใ่นขวด.” 



“No, you need a God who can place 100 billion stars 
in our galaxy and 100 billion galaxies in the universe.”
“一點也不! 你需要的是一位在宇宙成千上萬的銀河
系中, 在我們的銀河系裡,陳列著成億閃爍星宿的神!”

“คณุตอ้งการพระเจา้ผูท้รงสรา้งดวงดาวนบัพนัลา้นดวงไวใ้นกาแลคซี8 
และทรงสรา้งกาแลคซี8อกีนบัพนัลา้นกาแลคซี8 ไวใ้นจกัรวาล”



+ 

TRUE WORSHIP 真正的敬拜
การนมสัการที=ถกูตอ้ง

In Your presence there is fullness of joy; At Your 
right hand are pleasures for evermore.

(Psalm 16:11) 

“在你面前有滿足的喜樂；在你右手中有永
遠的福樂。”(詩16:11)

พระองคท์รงสําแดงวถิแีหง่ชวีติแกข่า้พระองค์
ตอ่พระพักตรพ์ระองคม์คีวามยนิดอียา่งเต็มเปี@ยมใน

พระหัตถข์วาของพระองคม์คีวามเพลดิเพลนิอยูเ่ป็นนติย์
(สดดุ ี16:11)



GOD OF CREATOR
創造之神

พระเจา้พระผูส้รา้ง



TRUE WORSHIP
真正的敬拜

การนมสัการทีHถกูตอ้ง

Infinite distinction between
Creator and created
創造者與受造物揚的區別
ความแตกตา่งอยา่งถาวร

ระหวา่งพระผูส้รา้งกบัสิ=งที=ถกูสรา้ง



THE FALL
ความเสืHอมทรามของมนษุย์

“I will make myself like the Host High” Isaiah 14:14
我要與至上者同等” (賽14:14) 
ขา้จะขึMนไปเหนือความสงูของเมฆ 

ขา้จะทําใหตั้วของขา้เองเหมอืนองคผ์ูส้งูสดุ’  อสิยาห1์4:14

“you will be like God” Genesis 3:5
你們便如神” (創3:5)

แลว้พวกเจา้จะเป็นเหมอืนอยา่งพระเจา้ 
คอืรูค้วามดแีละความชั@ว” ปฐมกาล 3:5



FALSE WORSHIP 錯誤的敬拜
การนมสัการทีHผดิ

“they did honor Him as God or give thanks . . . . they worshiped 
and served the creature rather than the Creator”

(Romans 1:21,25)
“不當作神榮耀他，也不感謝他…去敬拜事奉受造之物，

不敬奉那造物的主” (羅1:21, 25) 
“เขาก็ไมไ่ดถ้วายพระเกยีรตแิดพ่ระองคใ์หส้มกับที@ทรงเป็นพระเจา้ 

หรอืขอบพระคณุพระองค.์ . . . ทั Mงนมัสการและปรนนบัิตสิิ@งที@ถกูสรา้งขึMน 
แทนพระองคผ์ูท้รงสรา้ง (โรม1:21,25)



WORSHIP敬拜
การนมสัการ

was the central issue in the Fall
WHOM are you going to worship?

人在敬拜中墮落的核心問題,在於敬拜的對象是誰?

การนมัสการจงึเป็นประเด็นหลกัทีAเกืAยวขอ้งกบั
ความเสืAอมทรามของมนุษย์

ใครคอืผูท้ีAคณุกําลงันมัสการ?



THE SECOND ADAM 第二個亞當
“อาดมั” มนษุยค์นทีH2

“You shall worship the Lord your God, 
and serve Him only” (Matthew 4:10)

 當拜主你的神，單要事奉他 (馬太福音4:10)

‘จงกราบนมัสการองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของทา่น
และปรนนบิตัพิระองคแ์ตผู่เ้ดยีว’ 

(มัทธวิ 4:10)



Why did Christ come? 基督為何而來? ทําไมพระครสิตจ์งึเสด็จมา? 
Why was He conceived? 他為何受孕為人子 ? ทรงอาศยัในครรภม์นุษย?์
Why was He born? 他為何而生? ทรงประสตู?ิ
Why was He crucified?他為何釘十字架? ทรงถกูตรงึทีDกางเขน? 
Why did He rise again? 他為何復活? ทรงฟืHนคนืพระชนม?์ 
Why is He now at the right hand of the Father? 
   他為何如今坐在父神右邊 ? ทรงประทบัณ เบืHองขวาของพระหตัถพ์ระบดิา?

The answer to all these questions is, ‘in order that He might make 
worshipers out of rebels; in order that He might restore us again to the place 
of worship we knew when we were first created.’(A. W. Tozer)
所有這些問題的答案在於, 他使叛徒成為敬拜者, 使我們恢復到,起初我們被造
時那個敬拜者的地位(A.  W.  Tozer)  
  คําตอบของคําถามเหลา่นีH คอื เพืDอทีDวา่พระองคจ์ะทําใหผู้น้มสัการ
  ทั Hงหมดออกจากการเป็นกบฏ เพืDอพระองคจ์ะสรา้งเราขึHนใหมอ่กีครั Hง 

 ในสถานนมสัการทีDเราเคยถกูสรา้งเมืDอครั Hงแรก.’
  (เอ. ดบัเบลิย.ู โทเซอร)์



THE GOSPEL IS A CALL 
TO WORSHIP

 福音是呼召我們前來故拜
ขา่วประเสรฐิ คอื 

การป่าวประกาศใหค้นกลบัมานมสัการพระเจา้
 



MISSIONS IS A WORLDWIDE CALL TO 
WORSHIP

宣教是呼召世人來敬拜
พนัธกจิของมชิช ัHน คอื 

การป่าวประกาศใหค้นกลบัมานมสัการพระเจา้



ETERNAL PRAISE永恆頌讚 สรรเสรญินรินัดร์
is the climax of human history

人類歷史的極致 คือ จดุสูงสุดของการเป็นมนุษย์

“You must not do that! I am a fellow servant with you and 
your brothers the prophets, and with those who keep the 
words of this book. WORSHIP GOD.” (Revelation 22:9) 
“他對我說：千萬不可！我與你和你的弟兄眾先知，並那些守這
書上言語的人，同是作僕人的。你要敬拜神。”(Rev 22:9)
แตท่า่นกลา่วกบัขา้พเจา้วา่ “อยา่ทําแบบนี? เราเป็นผูร้ว่มรบัใช้

เชน่เดยีวกบัทา่นและพวกพี8นอ้งของทา่น ซึ8งเป็นพวกผูเ้ผยพระวจนะ 
และพวกที8ถอืรกัษาถอ้ยคําในหนงัสอืนี? จงนมสัการพระเจา้เถดิ”

(ววิรณ์ 22:9) 

 



REVELATION 4 啟示錄第四章 ววิรณ์ 4
Eternal Praise to God as Creator

永恆頌讚神是創造主

สรรเสรญินรินัดร ์แดพ่ระเจา้พระผูส้รา้ง

REVELATION 5 啟示錄第五章 ววิรณ์ 5
Eternal Praise to God as Redeemer

 永恆頌讚神是救贖主
สรรเสรญินรินัดร ์แดพ่ระเจา้พระผูไ้ถ่



Revelation 5
啟示錄第五章

ววิรณ ์5



THE MYSTERY OF THE INCARNATE CHRIST
道肉身基督的奧秘

ความลกึลบัของการกาํเนดิพระเยซูครสิต ์

God and man 神與人 พระเจา้ในรปูแบบมนุษย์
Dead yet alive 死過卻活著
ความตายและการฟื:นคนืพระชนม์

Lion but Lamb 獅子與綿羊 สงิหโ์ตในรปูแบบลกูแกะ



THE MYSTERY OF THE INCARNATE CHRIST
道肉身基督的奧秘

ความลกึลบัของการกําเนดิพระเยซูครสิต์

Worship and Worshiper敬拜與敬拜者
 (Hebrews 2:12)

“我要將你的名傳與我的弟兄，在會中我要頌揚你”
(Hebrews來 2:12) 

ทรงรบัการนมสัการ และ เป็นผูน้มสัการ
 (ฮบีร ู2:12)



CHRISTIAN WORSHIP基督徒的敬拜
การนมสัการของครสิเตยีน

in Christ 在基督裡 ในพระครสิต์
through Christ 透過基督 ผา่นทางพระครสิต์

by Christ 藉著基督 โดยพระครสิต์
with Christ 與基督同敬拜 ดว้ยกนักบัพระครสิต์



ETERNAL PRAISE 永恆的頌讚
สรรเสรญินรินัดร ์

falling down (honor) 俯伏(尊榮)
กม้กราบลง(ใหเ้กยีรต ิยกยอ่ง)

singing (new song) 歌頌(新歌)
รอ้งเพลง (เพลงบทใหม)่

rooted in the work of Christ植因基督的大工
หย ัNงรากในการรบัใชพ้ระครสิต์



(YHWH)



ETERNAL PRAISE 永恆的頌讚 สรรเสรญินรินัดร์
declaring God’s worth 宣揚神是配得

ประกาศความสูงสง่ของพระเจา้

glory, honor, thanks, glory, honor, power, power, wealth, wisdom, 
might, honor, glory, blessing, blessing, honor glory, might (4:9,12; 

5:12,13)
 榮耀、尊貴、感謝、榮耀、尊貴、權柄 、權柄、豐富、智慧、能力、尊貴

、榮耀、頌讚、頌讚、尊貴、榮耀、能力 (4:9,12;  5:12,13)
พระสริ ิพระเกยีรต ิและคาํขอบพระคณุฤทธานภุาพ ทรพัยส์มบตั ิพระปญัญา 

พระกาํลงั พระเกยีรต ิพระสริ ิและคาํสดดุ ีพระเกยีรต ิพระสริแิละอานภุาพ
(4:9,12; 5:12,13) 

forever and ever!永永遠遠 จงมแีดพ่ระองค ์ตลอดไปเป็นนติย ์



ETERNAL PRAISE 永恆的頌讚
สรรเสรญินรินัดร ์

preoccupation with God 認定神
การเอาจรงิเอาจงั ทุม่เทกบัพระเจา้



ETERNAL PRAISE 永恆的頌讚
สรรเสรญินรินัดร ์

the business of heaven是天堂的事務
กจิการงานของสวรรค์



ETERNAL PRAISE 永恆的頌讚
สรรเสรญินรินัดร ์

the business of heaven 是天堂的事務
กจิการงานของสวรรค์

our privilege now 是我們當今的特權
เราเป็นพลเมอืงแหง่สวรรค์

Philippians 3:20; Romans 12:1; 1 Corinthians 10:31
腓立比書3:20; 羅馬書12:1; 哥林多前書10:31

ฟิลปิปี 3:20; โรม 12:1; 1 โครนิธ ์10:31



(YHWH)


